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AnHoranus. [IpenqmeroMm mccineoBaHus SIBHIUCH CIIOCOOBI TIEpeiayn KyJIbTYpHO-OBITOBBIX pea-
JIMH ¢ PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTIIMUCKUH TPH TIEpeBOJIe XyA0KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUI. AKTyallb-
HOCTb HMCCIIEJIOBAHUA OIpeieieHa HEJOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM UCCIIEIOBAHUI B paMKax JIaHHOU
S3BIKOBOM Maphl B IPUMEHEHNH K TIEPEBOLY XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa X HEOOXOIUMOCTBIO U3yUe-
HUS JMHAMUKU B IIOAXOJIE K PELICHUIO IOCTABJICHHON NepeBoAUeCKOM 3a1auu. B xone uccienosa-
HUS U3 IBYX PYCCKOS3BIYHBIX MPOU3BEICHHUN, HACBHIIIEHHBIX POCCHHCKUME KYIbTYPHO-OBITOBBIMHI
pearnisiMu, OBUTH METOJIOM CIUIONTHOM BEIOOPKH OTOOpAaHBI MPUMEPEI, paclpeeNEHHbIe qaee Mo
TEMAaTUYCCKUM TPYIIaM B paMKaX CYIICCTBYIOIIMX kiaccuukanuii. Ha atame comocTaBiieHUs
BBIJICJICHHBIX CIMHUI] U UX nepeBona B Havane XX u XXI BeKoB ObUTH OMpPECIICHBI CITOCOOBI NX
nepenayd Ha aHrJUMHCKUI sf3bIK. CpaBHUTENbHBIM aHAIU3 CHOCOOOB MEpeBoja pealuil Mmokasaln,
YTO MEPEBOTUNKU PYCCKOA3BIYHBIX XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB MEPEAAIOT POCCUICKUE KYIbTYPHO-
OBITOBBIC pPEAJIMU IMPH MOMOIIU CHOCOOOB, PEKOMEHIYEMBIX Ui MepeBoa Oe39KBHBAJICHTHOW
nexcuku. OJIHAKO 3a MOCIeHee CTOJIeTHE MPOU30IIia CMEHA B X UepaAPXUU — YACTOTHOCTH TOTO
WIM WHOTO croco0a JJid TepeBoja peannii Kak B IEJIOM, TaK U B paMKaxX OTHCNbHBIX TeMaTHue-
ckux rpynn. Tak, BeayliMe MO3ULKK B HACTOSIIEE BPEMsI 3aHUMAIOT OMMCATEIbHBIA NEPEBOI,
KOMOWHHUPOBAHHEIN CIIOCO0 TepeBoa, MPHONMKCHHBIA [IEPEBO, TCHEPAIM3aui H KalbKAPOBa-
Hue. CTand pexxe BRIOMPATHCS TPAHCKPUNIHA U omynieHne. Hanmenpmas TuHaMuka HaOIronaeTes
pu BBIOOpE crocoba mepenadyn peannid, 0003HAYAIOIINX NHIY W HAIUTKHA, MEPHl U JCHEKHBIS
€IMHUIIBI, ¥ TIPEIMETHI ObITa, B TO BPEMS KaK MPH MEPEBOJIC PEATUN IPYTUX TEMATHIECKUX TPy
B XXI Beke mpou3oI1ilia CMEeHa MOJaX0/1a K Iepeade JaHHbIX eANHUIL.

KiawueBble cjioBa: 0e37KBHBAICHTHAS JICKCHKa, I[I/I&XpOHI/I‘IGCKI/Iﬁ noaxond, KyJ'ILTypHO-6BITOBLIG
peajimu, nepeBo, IpuHUMaronias KyJjabTypa, XyI[O)KeCTBeHHBIﬁ TCKCT
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Abstract. The subject of the study was the ways of transferring cultural and everyday realities
from Russian into English when translating works of art. The relevance of the study is determined
by the insufficient number of studies within the framework of this language pair as applied to the
translation of a literary text and the need to study the dynamics in the approach to solving the
translation task. In the course of the study, from two Russian-language works saturated with Rus-
sian cultural and everyday realities, examples were selected using the method of continuous sam-
pling, further distributed by thematic groups within the framework of existing classifications. At
the stage of comparing the selected units and their translation at the beginning of the 20th and 21st
centuries, the ways of their translation into English were determined. A comparative analysis of
the ways of translating realities showed that translators of Russian literary texts convey Russian
cultural and everyday realities using the methods recommended for translating non-equivalent vo-
cabulary. However, over the past century there has been a change in their hierarchy - the frequency
of one or another method for translating realities both in general and within individual thematic
groups. Thus, the leading positions are currently occupied by descriptive translation, a combined
method of translation, approximate translation, generalization and tracing. Transcription and omis-
sion became less common. The smallest dynamics is observed when choosing the method of trans-
ferring the realities denoting food and drinks, measures and monetary units, and household items,
while when translating the realities of other thematic groups in the 21st century, there was a
change in the approach to transferring these units.

Keywords: non-equivalent vocabulary, diachronic approach, cultural realities, translation, host
culture, literary text
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BBEJIEHUE

[Ipobnema mepenaunm B MepeBOJE EAMHUIIL,
0003HAYANONIUX PEATUH ONPEICIIEHHOTO HapO-
Jla, BCTajla mepej MepeBOTUUKAMU €€ B APEB-
HUE BPEMEHA, TaK KaK 3TH MOHATHUS OTCYTCTBY-
0T B Jpyrux KynbTrypax. IlepeBomueckuil BbI-
0Op ompeenscs OTHOIICHUEM K BaXKHOCTH Ha-
[IUOHAJHHO-KYIBTYPHOH cHenu(puKN TekcTta M
MOT OBITh AWAaMETPaIbHO MPOTHUBOIOIOKHBIM.

Tak, co BpemEéH anTHuHOoro Puma cymiectByeT
TPaAUIMs KaK TPAHCKPUIILINY, TaK U aJanTaluu
KYJIBTYPHBIX MapKepOB, OTPaKEHHBIX B HUCXOJ-
HOM TEKCTE, K peaJbHOCTH MPUHUMAIOLIEH
KyJIbTYpHl TpH moMmomu 3ameH. Kpome Toro,
JIOCTaTOYHO TOMYJISIPHBIM CIIOCOOOM Tepeaadun
peaynii 10 CUX TOp SIBIISETCS NETAFHOE Pas3b-
SICHEHUE B MEPEBOJHOM TEKCTE CYTH OMUCHIBAE-
MbIX siBIeHUM. [Ipy 5TOM B 310Xy KIacCUIIM3Ma
€IMHULIBI C BBIPAKCHHBIM KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
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HEHTOM MOTJIM OBITH OIYIIEHBI, KAK BHOCSIIUC
JINCCOHAHC B MEPEBOJIHOM TEKCT. B cBs3U ¢ 3TUM
BOIIPOCOM  pa3pabOTKH CIIOCOOOB Tiepenaydu
KYJIBTYPHBIX pEavii B TICPEBOJHOM TEKCTE 3a-
HUMAJIOCh M 3aHUMAETCS JIOCTATOYHO OOJIBINOES
konumiyectBo JmmHTBHCTOB (M.C. Anekceena,
JI.C. bapxynapos, E.M. Bepewarun, B.C. Bu-
Horpagos, C.M. Bmaxos, .M. Epmonouu,
B.H. Komuccapos, II. Heromapk, B.C. Cnemno-
B4, C.I1. ®nopun u ap.). B Hacrosmee Bpemst
MOKHO TOBOPHUTH 00 YTBEpAMBIIEMCS MOHHUMa-
HUM BaXHOCTH JaHHBIX SI3BIKOBBIX EIWHUI] B
TEKCTE B paMKaxX ero MparMaTHYecKOro IOTEH-
[uajia U, COOTBETCTBEHHO, HEBO3MOXKHOCTU UX
ONyIICHUs B TmepeBojie. boiee Toro, kak rmoka-
3BIBAET aHAIN3 OT3BIBOB MOJB30BaTENed KPyII-
HOTO HWHTEPHET-CEPBUCA M0 TMPOJAXe KHUT
Amazon.com, IMEHHO KYJIbTYpHasi COCTaBJISFOIIAs
TIPOV3BE/IEHHS YacTO SBISIETCS TPUYMHOW WHTE-
peca K TIOKYTIKE U IIPOYTEHUTO TPOM3BEICHUSL.

B nuHTBHCTHKE W TIEPEBOJOBEACHUU pea-
JUHM pacCMaTPHUBAIOTCS, B IEPBYIO O4YEPEb, KaK
TracT Oe3PKBHUBAJICHTHON JIEKCHUKH, BKIIOYAO-
1w B ceOsl CII0Ba U BBIPAXKCHUS, SIBIISFOIUACCS
4acThIO (DOHOBBIX 3HAHUH MPEICTABUTENS OIpe-
JIEIEHHON KYJBTYPHI, @ TAK)KE YCTOWNUMBBIE BbI-
paxkeHus, comepxkamme B cede Takue ciosa [1;
2]. JaHHbIi MOAXOM IPEINOJaracT, COOTBETCT-
BEHHO, MPHMEHEHHE TIEPEeBOIYNKOM TPH Tepe-
Jlade pearuii TexX e CII0CO0O0B, YTO PEKOMEH-
JIYIOTCS JUIS TIepeBojia O€39KBUBAJICHTHOH JeK-
cukd. OJHAKO, KaK TOKa3bIBAOT MCCICIOBAHUS
[3, c. 258], mUHAMHYHOCTH JIEKCUKOHA, O00Y-
CJIOBJICHHAS COIMATbHO-KYJIbTYPHBIMA U3MEHE-
HUSIMH, U MHOTOOOpa3ue peaiuii 1Mo TeMaTHKe,
CTPYKType W 3aJI0)KEHHOMY B HHMX DKCTpaJiH-
TBUCTHYECKOMY KOHTEKCTY 3acCTaBIISIOT JIMH-
TBUCTOB U MEPEBOAYMKOB BHOBh U BHOBb 00pa-
maTbca K mpobiiemMe mepefadu peajuil mpu Ie-
pEBOJIE B Pa3HBIX S3bIKOBBIX MApax.

3AJAYN U METOBI UCCJIEJJOBAHUA

[enpio HACTOSIIETO HCCICAOBAHUS CTallo
BEISBJICHUE CHCIM(HUKHN MepeBoja peannii pyc-
CKOSI3BIYHOTO XYJO0’KECTBEHHOTO TEKCTa Ha aHT-
JIMHACKHI SI3BIK, TaK KaK KCCICIOBAHUM B 3TOM
HaIpaBJICHUHU, B OTIUYHE OT IMEpPEeBOAa C aHT-
JIMACKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHM, HEJO0CTATOYHO.
Kpome Toro, omHo#t M3 3amad ObUTIO CpaBHEHUE
Croco00B Tepenayn POCCHICKUX KYIbTYPHBIX
peamuii B Hagane XX u XXI BekoB. B pamkax

3TOW 3ajauyd OBUIM TPOAHAM3UPOBAHBI KaK
KJIacCU(UKAIIMK CaMHX Peaslnii, pa3paboTaHHbIC
OTCYECTBCHHBIMUA W 3apyOCKHBIMU JIMHTBHCTA-
MU, TaK U KJIacCU(UKAIMK CIIOCOOOB mepeaadn
peanuii, IpeACTaBICHHBIC B UX TPY/aX.

MeTorka rccieJoBaHus BKIFOYaeT B ceOs
WCTIOJb30BaHUE CIICAYIONUX METOJOB: aHalH-
TUYECKHH, CIUIONTHAas BhIOOpKA (Ipu cOOpe M-
MUPUYECKOTO MaTepHana), CpPaBHUTEIHHO-CO-
MOCTABUTENBHBIA aHanmu3 (TMpH  ONpeNeICHIH
croco0a mepegadn peaini C pycCKOro si3bIKa Ha
AHTJIMACKWI), CPaBHUTENBHBINA (TIpU COOTHECE-
HUW BBIOMPAEMBIX CIIOCOOOB Iepeadn peaarii B
Hauvane XX u XXI BekoB).

PE3VIJIBTATBI UCCJIEJJOBAHI A

HccnenoBanne NMpoBOAMIOCH B TPH dTama.
Ha mepBoM »Tame aHanM3MpPOBANIHCH CIIOCOOBI
nepesavn KyJIbTYpPHO-OBITOBBIX PEajHii B Tepe-
Boge moBectu C.T. AkcakoBa «CemeitHas Xpo-
HHKa» ', BBIIIOIHEHHOTO B Hadane XX Beka 6pu-
taHckuM mepeBomunkoM J[.  Habdom (“A
Russian Gentleman”, 1917)%. Bs160p HCXOIHOTO
Marepuaja ObUl OOYCIIOBJIEH HACHIILIEHHOCTHIO
MIPOU3BEICHNS KYIbTYPHBIMH PEATHSIMH JKU3HH
PYCCKOTO TOMECTHOTro JBOpsAHCTBa XIX Beka
[4]. IlpuumHOl BBHIOOPa HWMEHHO IEpeBOnA
A. Hadda (M3 CylIecTBYIOIINX) HOCTYKHI HH-
Tepec K HEMy COBPEMEHHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX M-
tatenell. [lepeBo He MOTepsn CBOEUM aKTyalb-
HocTH: ObUT mepensgad B 2016 r. u coxpaHser
BBICOKHE PEUTHMHTH B oreHkax. CoBpeMEHHbIE
yurtatenu nepesona J. Jadda cunraror, uto ero
HEOOXOJMMO TMPOYUTATh, YTOOBI TOHATH KYJIb-
Typy u Tpanuiuu Poccun XIX Beka: “A Russian
Gentleman gives us an enjoyable and
informative glimpse at life among the traditional
middling gentry in Imperial Russia at a pivotal
point in that country's history”; “it is a good
way to learn about Russian culture”; “I found it
interesting dueto its portrayal of a society few
Americans have any idea about”; “[the book] is
a solid if not spectacular read for people
interested in early Russian history and social

' Axcaxose C.T. Cemeiinas xponmxa. URL: http:/
www.6lib.ru/books/semeynaa-hronika-230391.html  (mara
obpammenust: 20.02.2019).

2 Aksakov S.T. A Russian Gentleman. URL: https:/
archive.org/details/russiangentlemanOOaksauoft/page/n8
(accessed: 28.03.2019).
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JaéT TPHUATHYIO BO3MOXHOCTH Y3HAaTh O TOM,
KaK JKUJIM MEJIKOIIOMECTHbIE ABOpsHE B Poccuii-
CKOH WMIlEpUH B TOT TEPEIOMHBIM UCTOpHYE-
CKHU MIEPHOI»; «XOPOIIUil CIIOCO0 U3YyYUTh PyC-
CKYIO KyIbTypy»; «CUHTaro, 4T0 KHUTA HHTE-
pecHasi, Tak KaKk B HEH ONMCaHO OOIIECTBO, O
KOTOPOM HIMEIOT TIPEACTaBICHHE OYCHb HEMHO-
rHe aMepHKaHIbD», «JaHHas KHWra — yOenu-
TEeTBHBIA W BIICUATIIIONINN HCTOYHHK HHGOP-
MaIUy JIs TeX, KTO WHTEPECyeTCs MCTOPUCH U
0OIIIECTBEHHBIMH YCTOSMU (IIOPEBOITIOITMOHHOM)
Poccun». — Ilepe6oo naw.).

Ha BTOpOM »3Tame wmcciieoBaHUs aHAIW3U-
pOBAIMCh  CHOCOOBI  TIEpea4Yd  KYJIBTYypHO-
OBITOBBIX peaMid B TMEPEeBOJIe MPOU3BEICHUS
Bukropa Ilenesuna «OMoH Pa»® Ha amrmmii-
CKUM #3BIK, BbIMONHEHHOM [O. MaukacoBbM
(“Omon Ra”)’. Beibop MaTepuana Takxe ompe-
JIeIISUICS 3HAYUTEIHHBIM KOJIUYECTBOM KYIBTYp-
HbIX peamuii Poccun, HO yxe smoxu CCCP u,
COOTBETCTBCHHO, MHTEPECOM K HEMY aHIJIOS-
3BIYHBIX TOJIb30BaTENeH (OJTHAKO B HETaTHBHOM
kimoue): “Pelevin was witness in his 20’s to the
rise of glasnost and perestroika and the
ascendance of hope in the emergence of a
Russian national culture that would be based on
openness and justice. By his early 30’s, Pelevin
was witnessing the disintegration of Russia into
a culture that combined the worst elements of
capitalism run amok and gangsterism as a form
of government”® — (B mBammarts ner IleneBun
CTaJl CBUJETEIEM pacliBeTa TJIacCHOCTH U Tepe-
crpotiku [B CCCP], a Takxke 3apoXAcHUS HaJe-
JKJIBI Ha TO, YTO PYCCKasi HAIIMOHAIBHAS KYJbTY-
pa OyZeT OCHOBHIBaThCSI HAa MPHUHIIMIIAX OTKPBI-
TOCTH U crpaseumBocTd. Korga ke emy wc-
NOJHWIOCH TPWALATh, I[leNeBWH YBUAEN, YTO
KynbTypa Poccum mpeBparunach B COYCTaHHUE
XYIIIUX 3JEMCHTOB KalUTalu3Ma ¥ OaHIUTH3-
Ma Kak (hOopMbI ipaBiieHUs. — Ilepesoo naut.).

Ha Tperhem 3Tamne uccnenoBaHusi ObUT TIPO-
BeJIEH CpPaBHHUTEIBHBIN aHAIN3 CIOCOOOB Tepe-
Jlaud POCCHMCKHMX KYJIbTYPHO-OBITOBBIX peasiuii
B Hayane XX 1 XXI BEeKOB.

> URL: https://www.amazon.com/Russian-Gentleman-
Serghei-Aksakoff/product-reviews (accessed: 10.04.2022).

4 enesun B.O. OmoH Pa. M.: Dkemo, 2019. 160 c.

5 Pelevin V. “Omon Ra” — Translated from Russian by
Yuri Machkasov. URL: http://a7sharp9.com/Omon.html#
_edn76 (accessed: 10.05.2022).

URL: https://www.amazon.com/dp/0811213641#

customerReviews (accessed: 10.05.2022).

Paccmotpenne knaccudukanmii crioco0oB
nepesayn peauii, MpeICTaBICHHBIX B TpPydax
JIMHTBUCTOB-TIEPEBOOBEIOB, [TOKA3aJI0, YTO MIPH
nepeBoJe JaHHBIX EAMHUI] MPUMEHSIOTCS CIIO-
co0Bl TepeBoAa OE33KBUBAJICHTHON JIEKCHKH, K
MOJIBUY KOTOPOH COOCTBEHHO M OTHOCST KYJIb-
TypHble peanud. BbUIO BBISIBIEHO CEMb CaMBIX
pacmupocTpaHEHHBIX  CIOCOOOB, a HMMEHHO:
MPAHCAUMePaAyUs, MpaHCKpUnyus, KarbKuposa-
Hue, NPUOIUICEHHBLL Nepesod ((hYyHKYUOHANb-
Huuil ananoz) (tepMm. bapxynaposa [5]), cenepa-
auzayus/Koukpemusayus (MIPUHIKIT POJIO-BUJIO-
BO# 3ameHbl (TepMm. BnaxoBa m ®nopuna [6])/
TUIO-THIIEPOHUMHUYECKUil mepeBox (tepMm. Bu-
HorpanoBa [7]), onucamenvublii nepesod (00b-
SCHEHHE, TOJKOBaHUE), onyujenue, B psije Ciy-
4YaeB TMEPEBOAYMKH HWCIIONB3YIOT KOMOUHUPO-
8auHbIll cnocob nepesooa (pa3MTUIHBIE KOMOU-
HAIlMW BBIIICTIEPEYHCIIEHHBIX CIIOCOO0B LIS Tie-
peBOJIa OJTHOM €IUHUIIB).

1. AHanu3 KyJIbTYpHO-OBITOBBIX peaiiii B
«Cemetinoit xporuke» C.T. AkcakoBa ImoKazall,
YTO CPeOu HHUX Mpeo0IafaloT eIWHHUIBI, Ha3bl-
BAIOIINE MMUILY U HAIUTKU — 23 peanuu, BTOpoe
MECTO 3aHUMAIOT EIUHUIBI, 0003HAYAIOLIHe
Mepbl U JCHEXHBbIE SIUHMIIBI, /1alee BBICTPau-
BAlOTCS pEalIny, CBA3aHHBIE C THIIAMH CTPOEHHI
(2 en.), npenmeTamu ObITa (2 €11.), HAIMOHATBHOM
onmexnaoi (1 exm.), TanmaMu u My3bIkoi (1 ex.).

[Ipu mepeBoac peasuii, 0003HAYAIOIIUX
nuiny 1 Hanutky, 1. lagd yacto ucnonssyer
KOMOUHUPOBAHHBIIL cnocod nepedauu (6 enu-
HUIT): KaJTbKUPOBaHUE + reHepann3aus («coé-
nole apOy3bl» — preserved melons; «bumbiti
unu Oymoitl SOJIOYHBIA MHPOT C TYCTHIMH CIIMB-
KamMu» — raisedapple pies served with thick
cream), KaJbKUPOBaHUE + OMyIICHHE («HOoeHbll
LIECTUHENEIBHBIN TENEHOK» — a six-weeks-old
calf), TpaHCKPUIIIUS + OMHCATEIBHBIA TTEPEBO/T
(«kymbicy — Koumiss (Mare’s milk, fermented),
OTMCATEIbHBIA MEepeBOA + 3aMeHa («VpanbCeKull
Oanblk» — sturgeon dried, onucaTenbHbIA Tepe-
BOJ + OIlylIeHUe («TPEXIETHSIS, Ha mpu 12006l
Haiumas, KIIyOHUKOBKa» — strawberry wine,
three years old).

Haubonee gacToTHRIM Tpu TiEepeBOAe pea-
WA 3TOW TpyNNbl SBISAETCS HCIOJIH30BAHUE
npUOGIUICEHHO20 nepeoda B PaMKax KyJbTyp-
HOHM amanranmu (9 emuHuil) — euno — whisky
(mepeBoMYMK — MIOTJIAHAEIN IO TPOUCXOXKIe-
HUIO, @ BUHO, B OTJIMYKME OT BUCKH, HE SBISUIOCH
B TO BpeMs MOIMYJISIPHBIM HAITUTKOM Y TIOTJIaH/I-
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CKOTO ABODPSHCTBA), KOpUAdiCHOe nugo — home-
made beer (B Kop4arax ImMABO BapHJIM TOJHKO B
JIOMAITHAX YCIIOBUSX, B JCPEBHSX), OOMBUHbS
€O 1500M (XOJIOMHBIA CyN C OTBapHOH OOTBOMA
CBEKIIBI, JIYyKOM W pBIOOH) — fish-salad on ice
(pp10HBIHA canat co apaoM). [locnenuuit mpumep
OYCHb HAIIOMHHAET TO, KaK MHOCTPAHIbI pearu-
PYIOT Ha JIpyrodl XOJIOAHBIM CyIl pyCCKOM KyX-
HU — Ookpomiky. Camas 4acTto BcTpedaromascs
peakiusi BbIpaxkaeTcs (¢pazamMu Thma: «3adem
Hazo OBLIO B calaT HaJIMBATh 3TOT Ball KBac?»
Cynst 1Mo 3TOW peaxIyu, MOXKHO TPEJICTABUTH,
yto crojsetue Hazax Jxeiimc [dadd Taxke
«yBUem» OOTBHHBIO KaK caiar, 3ajJUThIi KBa-
com. Jlpyrumum mipuMepamMH HUCHOIb30BAHHS
NpUOIMKEHHOTO TIePEeBO/Ia SIBISIOTCS: Cbluye —
haggis, kunyuee suno — sparkling wine, nupozu
(«npomonroBatbie XJeOHbIC KapaBaW W3 TIIIe-
HIYHON MyKn»') — piles of buns.

K Heyma4yHbIM, Ha Haml B3TISI, TPUMEpPaM
ucnonb3oBanus /. Japdom crocoba mpubnu-
JKEHHOTO TepPeBO/ia CIIeyeT OTHECTH BapUaHTHI:
no0osvle nupodicku (BbIMIEKaeMble Ha IOy —
noiy neun) — rolls of different kinds (cBEpHyThIC
OYJIOYKHW/pPYNETHl),  CIOEHbL  nawmem  —
forcemeat balls (MsCHbIE TIAPHKH), MOUEHblE
sbaoxu — apple chips. Tlocnemuuii mpumMep
NPEACTABIAETCSl COBEPIIEHHO HEOOOCHOBaH-
HBIM, TaK KaK B QHIJIMHCKOM SI3bIKE HMeEETCS
COOTBETCTBHE 3TOMY Oro1y — soused apples.

Tperbe MecTo — 3 eOMHUIBI — 3aHUMAET
onucamensHblil nepeeod (wu — cabbage-soup;
Konvbya ¢ eapenvem — round jam-tarts, 3enéHas
porcanas kawa — porridge made of green rye).

Mo omuomy pazy B mepeBoae /. dadda
BCTPEYAIOTCS TaKHE CIIOCOOBI Mepeiauu peani,
KaK TpaHCKpHUMIHS (keac — kvass), TeHepaau3a-
st (0Kopok eemuunvl U Oydcenurna — smoked
hams), KambKHpOBaHUE (paxosviil cyn — crayfish
soup), IoI00p cOOTBETCTBUS (ME0 — mead). Xo-
Ts, mead, IO Bcell BEPOSTHOCTH, MOXET OTJIHU-
4yaThCsl MO peuentype oT pycckoro ména (Ha-
MUTKA), B TETIOM MX pedepeHThl COBMANAIOT, Y
9TOH Mapbl MPOCIIEKUBAIOTCS 00IIIEe HHIOEBPO-
neickue KOpHHU, KOTOpBIe M 00YCIOBHIN HaJH-
YKe COOTBETCTBHS B AaHTJIMHCKOM JIEKCUKOHE.

[Tpu mepeBoJie OCTANBHBIX TUIIOB KYJIBTYp-
HO-OBITOBBIX peanuii MepeBOAYMKOM OBLTH BbI-
OpaHbI CIIETYIONTHE CTIOCOOHI:

" Akcaxoe C.T. Cemeiimas xpommka. URL: http:/
www.6lib.ru/books/semeynaa-hronika-230391.html (nmara
obpamenus: 20.02.2019). C. 132.

— peanuu, 00O3HAYAIOIINC MEPBI W Je-
HEKHbIE eIUHUIBL: 3 SAVHUILI — HPUOIUIHCEH-
Hblil nepesod — 3aMeHa MPSIMOTO COOTBETCTBUS
(OYHKIIMOHAJIBHBIM aHajJoroM (6edpo — two or
three gallons, decsimunvl — acres, caxcenu 6 0ge
enybunoll — in pools fifteen feet deep), 2 enunau-
bl — mpanckpunyus (68pcmul — versts, pyons —
rouble), 1 enuuuna — mpanckpunyus + nosac-
nenue (Oecamumvi —  dessyatines  (“100
dessyatines = 270 acres™*));

— peaimu, OTHOCSIIUECS K MpeaMeTram
ObiTa: 1 eguHWIIA — onucamenvHuvlil nepesoo
(mypcyx — the bags of horse-hide), 1 enunauna —
MPAnHCKpunyus + OnUcamenbHvlii nepesod —
CHOCKAa C 3aTEKCTOBBIM IOsICHEHHEM (camosap —
a samovar, “An urn, with a central receptacle
for hot charcoal. In this case, the receptacle is
inserted where the teapot lid should be”);

— peanuu, 0003HAYAIONUEC THITBI/3JIEMeH-
ThI cTPOeHMmii: 1 equanna — onyuienue (xays), 1
eAUHULIA — 2eHepanuzayus (eopHuya —
bedroom);

— peanud, 00O3HAYAMOIIUEC HANMOHAIb-
HYIO OleXKAy: | enuHHIA — onyujenue (uépHovle
wepcmsiHvle nosica, unuxeocmol — black woollen
girdles);

— peanmu, OTHOCAIIMECS K My3bIke: |
eMHUIIA — MY3bIKAJIbHbIIi HHCTPYMEHT —
2enepanuzayusn (vebvizea — the pipe).

2. AmHanu3 KylbTypHO-OBITOBBIX peayiuil B
npoussenennn «OMon Pa» B. Ilenesuna' mo-
Ka3all, YTO JOMUHUPYIOIIYIO MO3UIMI0 3aHUMa-
I0T peanuu, oTHocsmmecs k oxexae (11 em.),
3aTeM CIICAYIOT MpeaMeThl ObITa (7 €1.), Mephl U
JIEHEKHBIC STUHUILI (5 €11.); MHIa W HaIUTKA
(2 en.), TaHIBI ¥ My3bIKa (2 €11.), TUIBI CTPOCHHUN
(1 en.) m Bun TpymoBoit pestenpHOCTH (1 ex.).

[Ipu mepeBoac peasuii, 0003HAYAIOIIUX
onexay, FO. Maukacos'' uame Bcero ucrnomns3y-
eT ceHepanuzauuio — 4 eIUHULBI (Kumenb —
uniform, MyHIUpYHUK — the small uniform, no-
Ayuybok — overcoat, yuetkosvlli myayn — fur
coat).

8 Aksakov S.T. A Russian Gentleman. URL: https://
archive.org/details/russiangentlemanOOaksauoft/page/n8/
(accessed: 28.03.2019). C. 152.

? Tam xe. C. 153.

10 Tenesun B.O. Omon Pa. M.: Dxemo, 2019. 160 c.

' Pelevin V. “Omon Ra” — Translated from Russian by
Yuri Machkasov. URL: http://a7sharp9.com/Omon.html#
_edn76 (accessed: 10.05.2022).
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CrenyromyM MO YacTOTHOCTH CIHOCOOOM
niepeiavun SIBISCTCS ORUCAMETbHBLI MeMOO — 3
SIUHUIILI, YHmol — fur boots, ywanxa — fur hat
with earflaps; noconvr — shoulder patches (Ha-
mKBKH)). PaBHBIM 00pa3oM MpeacTaBleHO KOM-
OuUHUpOGaHUe KANbKUPOBAHUS C NPUOIUINCEH-
HbIM nepeeodom (2 eIVUHULIBL: MeOHbIl KOANAK —
copper helmet, meonas oasixa — copper figuring)
U KanbKuposaumus c 2emepanusayueii (2 pea-
TIVH: OGUUHHBLIL MYIYH — mutton overcoat, 1ém-
Holtl eamuux — flight coat).

[Tepenava peanmuii, 00O3HAYAOIINX Hpea-
MeThl ObITa, ObTa ocymiecTBieHa HO. Mauka-
COBBIM TIPH MOMOIIM IISITH CIIOCOOOB Tepeaadn
0€39KBUBAJICHTHON JIEKCUKH:

— 2 peayuu TepeBelICHBl ONUCAM ETbHBIM
cnocobom (kywemka — examination table, oym-
xa — a little pillow);

— | peamus mepeBeleHa IpHU TMOMOIIX
Konkpemu3zayuu (Kouka — cot («y3kas KpoBaTb
¢ KECTKOI METaIINIECKOi paMoit» 2);

— 1 peanms — 3aMeHa QYHKUUOHATLHBIM
ananozom — 60xc B 3HAYCHUU TIOMEIICHHUS, TJC
JKUITU KYpCaHThI — dorm);

— | enuHWIA — IPY IOMOIIY 2eHepATU3A-
uuu (menzypka — measure);

— | enuHWIA — KOMOUHUPOBAHHBIM CHO-
C000M: npUbIUNHCEHHDLIL NEPeso)d + KANbKUpo-
eanue (batikosoe odesiio — woolen blanket);

— | emgununa — mpanckpunyueii (nanu-
pOchl — papirosy).

IIpu mnepeBoje peanuii, OTHOCAILIUXCA K
rpymIe «Mepbl U JIeHeKHble eAMHULIBD) Beay-
mwM crocoboM (4 emuHUNBI U3 6), cTan npu-
OnusceHHbLIl nepesod — 3aMeHaA TIPSIMOTO COOT-
BETCTBUSl (DYHKIIMOHATBHBIM aHAJIOTOM — KOH-
BEPTAlAS B CIUHUIIBI, IPUHSATHIC B aHTJIOSI3bIY-
HOW KyJibType (OpWUTAaHCKOW WM aMEepHUKaHCKOW):
KHJIOMETPBl — B MWIH (06a ¢ NOIOBUHOU KUJIO-
Mempa 8 cekyHoy — speed of a mile and a half
per second); mMeTpel — B QyThl (noamempa —
couple of feet); caHTUMETpbl — B JIOHMBI (Ha
canmumemp — by half an inch), a Taxxke npu
nepesoje nakyHsl B IS (cymku — day).

OnHokpaTHO OblIa KCIOJB30BaHA MIPAHC-
aumepauus (pyonu — rubles).

[Ipu nepenave paxTHUECKN OTHOU M TOU Ke
peanuu, BXOAAIIEH B TPYIITY «MHINA W HATNT-
KH», BCTpEUAroIeiics B UCXOJHOM TEKCTE J[Ba-

12 [CE] — Cambridge Dictionary. URL: https:/dic-
tionary.cambridge.org (accessed: 28.03.2022).

KIBI, TICPEBOJYUK BOCIIOIB30BANICS Pa3HBIMU
crioco0aMu: KanbKuposanuem (KOMNOmM u3 cy-
xogpyxmos — dried fruit compote) u onuca-
menbHbIM nepeeooom (komnom — stewed dried
fruits for desert).

Peanun, 0003Hayaromue TaHIbI, ObUIM IIE-
penassl: mpancaumepayuei — 1 equanna (Ka-
aunka — the “Kalinka”) n kanskupoeanuem —
1 enuanna (H6aouxo — “Little Apple ™).

EnvHcTBeHHas peannsi B MPOU3BEIICHUH,
OTHOCSINASACA K TPYNNE «THMBI CTPOEHHID»,
XpywiescKue namudamadicku TepeBelicHa onuca-
menvHbIM  nepesooom: Khrushchev-era six-
story housing projects.

WuTepecHbM mpuMepoM peanuu, 0003Ha-
Yamleil BUA TPYAOBO# /esITeJIbLHOCTH, B PO-
MaHe SBIACTCS €AMHULIA Ha Kapmouke. Bo
BpemeHa CCCP 310 o03Hauaao MNOMOIIb OT
HIKOJBHUKOB, CTYJIIEHTOB W OOJDKETHBIX Opra-
HU3aIUH KOJIXO3HUKAM, TJe OHH coOupanu
oBomy. [lepeBomurK mepeaan 3Ty peaynio CIo-
MOIIBIO KAIbKUPOBGAHUA — ON potatoes, CONPO-
BOJIUB KAaJIBKY 3AMEKCMOBbIM HOACHEHUEM:
“Every fall thousands of civilians (especially
college students) as well as military personnel
were required to help the agricultural communi-
ties in their area with the harvest for several
weeks — usually vegetables (most often potatoes,
hence the expression) around Moscow, but it
could be fruit or cotton, depending on the cli-
mate”"”.

CpaBHeHHE crOcO0OB, MCIONB3YEMBIX HPHU
MEPEBOJIE CXOKUX TPYI KYJIBTYPHO-OBITOBBIX
peanuii ¢ pyccKoro sA3blKa Ha aHTIWICKUI B Ha-
yane XX u XXI BekoB, mokazano, 4To nepeBoi-
YHKH HCTOB3YIOT JIJISl 3TOT0 BCe 0003HAUCHHEIC
paHee cmocoOBl mepemadun Oe3PKBUBAJICHTHOM
JICKCUKH:  MPAHCAUMEPAYUIO/MPAHCKPUN-YUTO,
KanbKuposanue, onucamenviviii nepedod (00b-
SICHCHHE, TOJIKOBAHWE), HNPUOIUINCEHHDI Nnepe-
600 (hyHKYUOHANBLHBLIL aHANOZ), 2eHepanu3a-
yur, KOHKpemuzayuro, onywenue (SMTAMHHALHSL
HAITMOHALHO-KYJIbTYpHOW —cnermduku). [lpu
9TOM BBIOOP KOHKPETHOTO criocoba mepeBoa s
Pa3HBIX TPYII TOBOJIBHO CHIILHO OTIMYACTCSI.

Tak, cxoxue crmocoOsl OBLITM BEIOPAHEI TTe-
peBomunkaMu XX u XXI BeKoB JJid nepenayu
peanuii, 0003HAYAIONIUX MUIIY W HATTUTKU: MTPH-
OykeHHBIN TniepeBoa ((QyHKIMOHAIBHBIA aHa-

13 Pelevin V. “Omon Ra” — Translated from Russian by
Yuri Machkasov. URL: http://a7sharp9.com/Omon.html#
_edn76 (accessed: 10.05.2022).
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Jor) W KanpbkupoBaHue. OnHAKO ManUTpa CIO-
coboB, BeIOpanHbIXx JI. Jaddom, mnepeBogus-
MM POCCUHCKHE peaiuh B Hayajge XX BeKa,
Oonee Oorata u BKIIOYAeT B ce0s Takke 5 BapH-
AQHTOB KOMOMHHMPOBAHHOTO TIEPEBOAA, TpPaHC-
KPHUIIINIO, TPAHCIUTEPAIUIO, TPUOIKEHHBIN U
onucarelbHbli nepeBoa. OOBSICHEHHE 3TOMY,
BEPOSITHEE BCETO, JISKUT B OOJIBIIEM Pa3sHOOO-
pasuu caMuX €IWHUI] 3TOW TPYIIBI B UCXOJTHOM
npom3BeaeHnn «Cemeitnoit xpornkm» C.T. Axk-
CaKoBa.

HabGmronatorcst coBmazeHuss u mpu BEIOOpE
croco0a mepenadn peanuii, 0003HaYaIONUX Me-
pBl M JACHEXHBIE €IUHMLBI (KYJIbTYpOJIOTHYe-
CKasl 3aMEHa) M MPeaMEeThI ObITa (OIHCcaTeIbHbIN
nepeox). [Ipu aTom B Hadgame XX Beka I TTe-
peBOJa eOMHHUI] U3MEPEHHUS TaKKe BHIOMPAIOTCS
TPAHCKPHIILHS U € COUYeTaHue C ONHCATETbHBIM
nepeBozoM/mosicienneM, a B XXI Beke — mepe-
BOJYHUK CKJIOHAETCS K TPAHCIHTEpAlUd W 3aMe-
He ()YHKIHMOHAIBHBIM aHAIOTOM. B ciyuae me-
penadn peannii, 0003HAYAIONMINX MTPESIMETHI OBI-
Ta, TIEPEeBOTYMK Hadaja XX BeKa CHOBAa BHIOW-
paeTr codeTaHWe TPAHCKPUIIIMHU C OINUCATENb-
HBIM [IE€PEBOJIOM/TIOSCHEHUEM, B TO BpeMs Kak B
XXI Beke MepeBOAYMK JHOOABISAET CIOCOOBI:
TPAHCKPHUIIIUS, KOHKPETH3alus, TNPUOIKEH-
HBIH TIepeBoJa (3aMeHa aHAJIOTOM), KOMOMHHUPO-
BaHHWE aHAJIOTa W KaJIbKUPOBaHUSI.

IIpu mepeBojie OCTAbHBIX TPYMI POCCUMA-
CKUX KYJbTYpHO-OBITOBBIX peasnii mepeBOIINK
Hauyana XX BeKa MCIOJb3yeT OIMyLICHNE U TeHe-
pan3anuio, a COBpeMEHHBIN MepEeBOAYNK Halle
Jenaetr BHIOOp B MOJB3Y OIMCATENBHOTO Mepe-
BOJla W Pa3IMYHBIX KOMOWMHAIMK croco0oB
(amanor + KaJBKHPOBaHHE, KaJbKHpPOBAaHUE +
reHepanu3anus, KaJbKUPOBaHUE + OIHCATEINb-
HBIH [I€peBO/T), HO MIPH MEPEBOJIE pealii, OTHO-
CAMMXCS K My3bIKE, a UMEHHO Ha3BaHWI TaH-
1IEB, HEMOCTeI0BaTeNIeH U BRIOMPAET KaK TPaHC-
JUTEPALUIO, TaK ¥ KaJbKHPOBaHUE.

CpaBHUTENBHBIN aHaIM3 BBIOOpa criocoba
nepesavyn peanuii, 0003HAYAIMUX BHUI TPYAO-
BOIl NEATENhHOCTH, NMPOBECTH HE YIAJIOCh, TaK
kak B Tekcte mnpousBeneHuss C.T. AkcaxoBa
«CeMeliHasg XpOHHKa», B OTJIMYHE OT pOMaHa
B. IlenmeBuna «Omon Pay, Takoil Bum peaynnii
OTCYTCTBYET.

BBIBO/IbI

Takum oOpa3om, pe3yabTaThl HUCCIEAO0Ba-
HUS TI0Ka3aJld, 4TO, B IEJIOM, CITMCOK CIIOCOOOB
nepesavyn KyJIbTypHO-OBITOBBIX peaiil mpH Ie-
peBOAEe XYHAOKECTBEHHBIX TEKCTOB C PYCCKOTO
sI3pIKa HA aHTJIMHACKWN 3a TOCIEAHEE CTOJICTHE
HE W3MEHWJICS, OJHAKO CTaTUCTHYECKHE TOJ-
CYETHl TO3BOJISIFOT YTBEPXkKAAaTh, 4YTO YacCTOT-
HOCTh BhIOOpa TEPEBOMYMKOM TOTO WM HHOTO
crnocoba m3MeHuach. Tak, onucaTeIbHBIN IIe-
peBoa ctan ucmoib3oBaThes uvame (12,5 % —
25 %) m OH Temephb JUIUPYET B CIUCKE CIIOCO-
0OB Tmepenayn KyJdbTYpPHO-OBITOBBIX peallni.
[Mo3uruy KOMOMHUPOBAHHOTO CITOCO0A Tepea-
YH peaquil HECKOJBKO CHHU3WINCH (¢ 25 mo
21,4 %), u OH mepeMecTHIICA Ha BTOPOE MECTO.
JlugupoBaBmmii B XX Beke MPHOIMKEHHBIN
nepeBor (37,5 %) cram HCHONB30BATBHCS peEXKe
(17,8 %) n menuT TpeThe MECTO C TeHepamn3a-
1uel (J4acToTa UCIONB30BAHUS KOTOPOW paHee
cocraBisia 9,4 %). CoBpeMeHHBIH MEpeBOTINK
XYyJO0KECTBEHHBIX TEKCTOB MpPH Iepeaaye Kylb-
TYypHO-OBITOBBIX pPeaiuii peke BHIOUpPAET TPaHC-
kpunmwio (6,25 % — 3,6 %) u oTKa3pIBaeTCs OT
omymenus (6,25 % — 0). Ilpu atom cpean BbI-
OpaHHBIX CIIOCOOOB OTMEUACTCS HATUYUE Kallb-
kupoBanus (0 % — 7,14 %). Otmetnm, uto 60-
Jiee TOYHBIC CTATUCTHYSCKU BBIBEPEHHBIC pe-
3yIBTAThl MOTJIO OBI IaTh PACIIUPEHUE SMITUPHU-
YECKOT0 Marepuaja, Tak Kak B M3yYCHHBIX TEK-
CTaX peaJlnH pPa3HbIX TEMAaTUYECKUX TPy
MIPEJICTaBJICHBI HEPABHOMEPHO.
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